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Hello,
We are pleased you have chosen System 59. In order to achieve the optimum ergonomic 
support, System 59 has to be adjusted to your invidual needs. We hope you will enjoy 
relaxing on your System 59.

Guten Tag!
Wir freuen uns, dass Sie sich für System 59 entschieden haben. Um die optimale, ergo-
nomische Unterstützung zu erreichen, muss System 59 auf Ihre individuellen Bedürfnisse 
eingestellt werden. Viel Spaß und Entspannung mit System 59! 

Bonjour !
Merci d’avoir choisi System 59. Pour parvenir à un confort ergonomique optimal, vous 
devez adapter les différents réglages du System 59 en fonction de vos caractéristiques 
physiques personnelles. Nous vous souhaitons d’agréables journées de détente en 
compagnie du System 59 !

Goedendag!
Wij verheugen ons dat uw keuze op System 59 is gevallen. Om een optimale ergonomische 
ondersteuning te bereiken, moet System 59 op uw individuele wensen ingesteld worden. 
Wij wensen u veel plezier en ontspanning met System 59!

Buongiorno!
Complimenti per aver scelto System 59. Per consentirvi di ottenere un supporto ergo-
nomico ottimale, è necessario  regolare System 59 secondo le vostre specifiche esigenze. 
Vi auguriamo un buon lavoro e un buon relax con System 59!

Olá! 
Estamos muito satisfeitos que se tenha decidido pela System 59. Para obter o melhor 
suporte ergonómico, a System 59 deve ser ajustada às suas necessidades individuais. 
Desejamos-lhe um bom trabalho e descanso com a System 59!

¡Hola!
Estamos encantados de que haya elegido la silla System 59. Para alcanzar el grado óptimo 
de confort ergonómico, debe regular System 59 según sus necesidades particulares. 
¡Deseamos que System 59 le resulte agradable y cómoda!

Здравствуйте!
Мы рады, что вы решили выбрать кресло System 59. Для достижения оптимального 
комфорта, эргономичное кресло System 59 необходимо настроить в соответствии с 
Вашими индивидуальными физиологическими особенностями. Желаем Вам приятного 
времяпрепровождения в кресле System 59!

Üdvözöljük!
Örülünk, hogy Ön a System 59-es széket választotta. Az optimális ergonómikus hatás 
elérése érdekében a System 59-es széket az Ön egyéni igényeinek megfelelően kell 
beállítani. Reméljük, hogy meg lesz elégedve a System 59-es székkel!

Dobrý den !
Těší nás, že jste se rozhodli pro židli System 59. Aby se dosáhlo optimální ergonomické 
podpory, musí být židle System 59 nastavená na vaše individuální požadavky. Hodně zábavy 
a relaxace se židlí System 59!
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Seat height adjustment:
Adjust your seat height so that you are able to place your feet flat on the floor without 
feeling any pressure on the underside of your thighs on the front edge of the seat.

Sitzhöhen-Einstellung:
Stellen Sie die Sitzhöhe so ein, dass Ihre Fußsohlen fest auf dem Boden stehen und Sie an 
den Oberschenkeln keinen Druck der Sitzvorderkante spüren.

Réglage de la hauteur d’assise :
Ajustez la hauteur d’assise de sorte que vous puissiez poser vos pieds à plat  sur le sol sans 
ressentir de pression sur le dessous des cuisses au niveau du bord avant de l’assise.

Zithoogteverstelling:
Stel de zithoogte zo in dat u de voetzolen plat op de grond kunt zetten en uw bovenbenen 
geen druk ervaren van de voorzijde van de zitting.

Regolazione in altezza del sedile:
Regolate l’altezza del sedile in modo da avere i piedi ben poggiati a terra e in modo da non 
sentire nessuna pressione nella zona inferiore della coscia causata dal bordo frontale del 
sedile.

Ajuste da altura do assento: 
Ajuste a altura do seu assento de modo a que seja capaz de colocar os seus pés em posição 
plana no chão e que não sinta qualquer pressão no lado inferior das pernas causado pela 
parte frontal do assento.

Regulación de altura del asiento:
Ajuste la altura de su asiento hasta tener las plantas de los pies bien apoyadas en el suelo 
y no sentir presión alguna sobre la parte inferior de los muslos causada por el borde 
delantero del asiento.

Регулировка высоты сиденья:
Отрегулируйте высоту сиденья так, чтобы ваши ноги твердо стояли на полу, а передний 
край сиденья не создавал давления под коленями.

Ülésmagasság beállítása:
Állítsa be úgy az ülésmagasságot, hogy a talpa kényelmesen a padlón legyen, és az ülőlap 
ne nyomja a combját.

Výška sedáku:
Nastavte si výšku sedáku tak, aby se se vaše chodidla dotýkala podlahy a abyste necítili v 
oblasti stehen tlak přední hrany sedáku.
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Tension control / Automatic Weight Control:
System 59 automatically adjusts itself to your body weight. Use the slide for fine turning to 
adjust the backrest counter pressure.

Gewichtsregulierung / Automatic Weight Control:
System 59 stellt sich automatisch auf Ihr Körpergewicht ein. Zur Feinjustierung betätigen 
Sie den Schieber, um mehr oder weniger Gegendruck der Rückenlehne einzustellen.

Contrôle de la tension / Automatic Weight Control :
L‘effet synchrone s‘adapte automatiquement au poids de votre corps. Pour un réglage 
encore plus précis, actionnez le curseur pour augmenter (+) ou diminuer (-) la contre-
pression.

Gewichtsregeling / Automatic Weight Control:
System 59 stelt zich automatisch in op uw lichaamsgewicht. Een bijkomende fine-tune is 
mogelijk, om meer of minder tegendruk van de rugleuning in te stellen.

Regolazione della tensione / Automatic Weight Control:
System 59 si adegua automaticamente al peso dell’utilizzatore. La regolazione individuale 
è possibile mediante la leva che aumenta o diminuisce la tensione di basculamento dello 
schienale.

Controlo da tensão / Automatic Weight Control:
O System 59 ajusta-se automaticamente ao seu peso. Para uma regulação fina, accione a 
peça corrediça para ajustar uma maior ou menor contrapressão do encosto. 

Regulacion de la tensión / Automatic Weight Control:
System 59 se ajusta automáticamente a su peso. Para adicionalmente aumentar o disminuir 
la tensión, desplace el control hacia delante o hacia atrás.

Pегулировка сопротивления отклонения спинки / Automatic Weight Control:
System 59 настраивается автоматически на Ваш вес. Для точной настройки пользуйтесь 
движком, чтобы уменьшить или увеличить сопротивление спинки сиденья

Rugóerősség beállítása / Automatic Weight Control:
A System 59 automatikusan beáll a testsúlyára. A finomszabályozásnál a tolókát kell 
működtetni a háttámla kisebb vagy nagyobb nyomásának beállításához. 

Regulace přítlaku / Automatic Weight Control:
System 59 se automaticky nastavuje na Vaši tělesnou váhu. K přesnému seřízení posuňte 
páčku, aby jste nastavili více nebo méně protitlaku na opěradlo.
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Ülőfelület-dőlésállítás (opcionális):
Az ülőfelület dőlésszögének beállításával optimálhatja a medencehelyzetét, és ezzel 
egyidejűleg csökkentheti a combjára ható nyomást. Ez az úgynevezett nyitott ülésszög 
segíti a vérkeringést és megkönnyíti a légzést. A dőlésszög beállításához meg kell nyomni a 
gombot (nyíl). Hátradőlésnél az ülés újra automatikusan az alapdőlésbe (kb. 3°) megy.

Sklon sedáku (volitelně za příplatek):
Sklonem sedací plochy optimalizujete polohu Vaší pánve a zároveň snižujete tlak na spodní 
část stehen. Tak zvaný otevřený úhel sedu podporuje prokrvení a ulehčuje dýchání. K 
nastavení sklonu stiskněte tlačítko (šipka). Při záklonu se sedací plocha automaticky opět 
vrátí do základní úhlu sedu (ca. 3°).

Forward tilt (optional):
By tilting the seating surface, you optimise your pelvic position and simultaneously reduce 
the pressure on your thighs. This „open seating“ angle encourages circulation and facilitates 
breathing. To engage the forward tilt, push the indicated lever down until it locks. To return 
the seat to the original seat angle (approx 3°), pull the lever up and lean back.

Sitzneige-Verstellung (optional):
Durch das Neigen der Sitzfläche optimieren Sie Ihre Beckenposition und reduzieren gleich-
zeitig den Druck auf die Oberschenkel. Der so genannte offene Sitzwinkel fördert die 
Durchblutung und erleichtert die Atmung. Zur Einstellung der Neigung drücken Sie die 
Taste (Pfeil). Beim Zurücklehnen wird der Sitz automatisch wieder in die Grundsitzneigung 
(ca. 3°) gebracht.

Inclinaison d’assise (option) : 
Par l’inclinaison de la surface d’assise, vous optimisez la position de votre bassin et réduisez 
simultanément la compression au niveau des cuisses. «L’angle d’assise ouvert» favorise 
l’irrigation sanguine et facilite la respiration. Pour régler l’inclinaison, appuyez sur la touche 
(flèche). En vous penchant en arrière, l’assise reprend automatiquement son inclinaison 
d’assise de base (environ 3°).

Zitneigverstelling (optioneel):
Door het neigen van de zitting wordt uw bekkenpositie geoptimaliseerd en wordt de 
druk op de dijen bovendien verminderd. De zogenaamde open zithoek bevordert de 
doorbloeding en maakt het ademen gemakkelijker. Druk op de knop (pijl) voor de instelling 
van de neiging. Bij het achteroverleunen wordt de zitting automatisch weer naar de 
basiszitneiging (ca. 3°) gebracht.

Tilt in avanti (optional):
Inclinando il sedile è possibile ottimizzare la posizione del bacino e ridurre il peso che 
grava sulle cosce. Il cosiddetto angolo aperto di seduta favorisce l’irrorazione sanguigna e 
facilita la respirazione. Per regolare l’inclinazione del sedile, premere il bottone (freccia). 
Appoggiando la schiena all’indietro il sedile ritorna automaticamente all’inclinazione di 
partenza (ca. 3°).

Inclinação frontal (opcional):
Inclinando a superfície do assento, optimizará a posição da bacia e reduzirá ao mesmo 
tempo a pressão sobre as coxas. O chamado ângulo aberto estimulará a circulação do 
sangue e facilitará a respiração. Para regular a inclinação, pressione a tecla (seta). Quando 
se reclinar, o assento voltará automaticamente à inclinação inicial (aprox. 3°).

Inclinación hacia delante (opcional):
Inclinando la superficie del asiento durante cortos períodos de tiempo optimizará la 
posición de la pelvis y, a la vez, reducirá la presión sobre los muslos. El denominado “ángulo 
abierto” en la posición sentada estimula el riego sanguíneo y facilita la respiración. Para 
regular la inclinación pulse el botón (flecha). Al reclinarse hacia atrás, el asiento vuelve 
automáticamente a su inclinación inicial (aprox. 3º).

Регулировка угла наклона сиденья (по спецзаказу):
Изменением наклона плоскости сиденья Вы устанавливаете оптимальную позицию 
таза и одновременно снижаете давление на бедра. Так называемый, открытый угол 
наклона спинки сиденья стимулирует кровообращение и облегчает дыхание. Для 
установки наклона нажмите на кнопку (стрелка). При откидывании на спинку сиденье 
автоматически устанавливается в основную позицию наклона (ок. 3 ).
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4x

4Backrest adjustment:
To fix the backrest into one position, lean back until you are comfortable, and then push 
the indicated lever down until it locks. There are 4 positions to choose from. To release the 
adjustment, pull the lever back up. The synchronous mechanism is then re-activated.

Feststellung der Rückenlehne:
Wenn Sie die Rückenlehne in einer Position feststellen möchten, drücken Sie die Taste. Sie 
haben 4 Arretierungsstufen zur Auswahl. Um die Arretierung zu lösen, üben Sie zusätzlich 
Druck gegen die Rückenlehne aus, die Synchronmechanik wird dann freigeschaltet.

Blocage du dossier : 
Si vous voulez bloquer le dossier dans une position, enfoncez la touche. Vous avez le choix 
entre 4 positions d’arrêt. Pour relâcher le blocage, exercez en plus une pression contre le 
dossier, le mécanisme synchrone est alors activé.

Vastzetten van de rugleuning:
Druk op de knop, wanneer u de rugleuning in een positie wilt vastzetten. U heeft de keuze 
uit 4 vergrendelingsniveaus. Om de instelling te ontgrendelen kunt u bijkomende druk op 
de rugleuning uitoefenen, het synchroonmechaniek wordt hierdoor geactiveerd.

Blocco dello schienale:
Per bloccare lo schienale in una posizione specifica premere il bottone. Sono disponibili 
quattro posizioni. Premere sullo schienale per sbloccarlo, in questo modo, il meccanismo 
sincro si riattiva.

Ajuste do encosto:
Quando desejar fixar o encosto numa determinada posição, pressione a tecla. Terá 4 
posições de fixação à escolha. Para desblocar, faça ao mesmo tempo pressão contra o 
encosto da cadeira. O mecanismo sincrónico entrará então em acção. 

Bloqueo del respaldo:
Si desea usted bloquear el respaldo en una posición determinada, pulse el botón (flecha). 
Puede elegir entre 4 posiciones de bloqueo. Para liberarlo, pulse el botón en el sentido 
contrario y, a continuación, ejerza presión adicional sobre el respaldo.

Фиксирование спинки:
Если Вы хотите установить спинку в какую-нибудь позицию, нажмите на кнопку. 
У Вас имеются 4 ступени фиксации на выбор. Для освобождения арретира надо 
дополнительно нажать на спинку,  после чего включится механика синхронизации.

Háttámla beállítása:
Ha a háttámlát egy bizonyos helyzetbe akarja beállítani, nyomja le a gombot! Négy 
beállítási fokozat között választhat. A beállítás rögzítésének oldásához gyakoroljon külön 
nyomást a háttámlára, míg a szinkronmechanika szabad nem lesz.

Zafixování opěradla v určité poloze:
V případě, když si přejete opěradlo zaaretovat v určité pozici, stiskněte tlačítko. K výběru 
máte 4 možné stupně aretace. Pro její zrušení vykonejte silnější tlak proti opěradlu, 
synchronní mechanika se tím uvolní.
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Seat depth adjustment (optional):
A seat depth adjustment (sliding of the seat surface to the front or back) provides better 
support for different leg lengths. To operate, pull the lever upwards and slide the seat into 
the required position.

Sitztiefen-Verstellung (optional):
Für verschieden große Personen kann durch das Einstellen der Sitztiefe (verschieben der 
Sitzfläche nach hinten oder nach vorne) eine bessere Unterstützung der Oberschenkel 
erreicht werden. Zum Lösen drücken Sie die Taste (Pfeil) nach oben und schieben den Sitz 
zur gewünschten Position.

Réglage de la profondeur d’assise (option) :
Le réglage de la profondeur d’assise (glissement de l’assise vers l’avant ou l’arrière) apporte 
un meilleur confort puisqu’il s’adapte aux diverses tailles. Pour relâcher le bouton (flèche), 
veuillez appuyer vers le haut et poussez le siège dans la position demandée.

Zitdiepteinstelling (optioneel):
De zitdiepteinstelling voorziet de bovenbenen van een betere ondersteuning. Draai de 
knop (pijl) naar boven om zo de zitting in de gewenste positie te schuiven.

Regolazione profondità del sedile (optional):
La regolazione in profondità del sedile (slittamento del sedile in avanti o indietro) è un 
requisito importante per soddisfare tutte le esigenze degli utilizzatori. Per utilizzare la 
profondità del sedile, premere il pulsante (freccia) e spingere il sedile in avanti o indietro.

Ajuste da profundidade do assento (opcional):
Uma adaptação de profundidade de assento (deslizamento da superfície de assento para 
a frente ou para trás) fornece um melhor apoio das pernas com medidas diferentes. Para 
destravar o botão (seta), por favor pressione-o para cima e ajuste o assento para a posição 
pretendida.

Regulación de la profundidad de asiento (opcional):
La regulación de la profundidad de asiento (deslizando el asiento hacia delante y hacia 
atrás) proporciona un mejor soporte para usuarios de distinta estatura. Para liberar el 
asiento, presione el botón (flecha) hacia arriba y deslice el asiento a la posición deseada.

Регулировка глубины сиденья (по спецзаказу):
Для людей разного роста можно добиться более комфортной опоры в области бедер 
путем регулировки глубины сиденья (передвижением сиденья назад или вперед). 
Для этого нажмите кнопку вверх (по стрелке) и передвиньте сиденье в желаемое 
положение.

Ülésmélység állítás (opcionális):
Az ülésmélység állítás lehetővé teszi a combnak megfelelő alátámasztás beállítását, az 
ülőfelület előrehúzásával ill. hátratolásával. A rögzítés kioldásához nyomja felfelé a nyíllal 
jelölt kart, és tolja az ülést a megfelelő állásba.

Hloubka sedu (volitelně za příplatek):
Pro různě vysoké postavy může znamenat nastavení hloubky sedu (posunutí sedací plochy 
dopředu – dozadu ) lepší podporu v oblasti stehen. K aktivaci stiskněte tlačítko ( viz šipka ) 
nahoru a posuňte sedák do potřebné polohy.
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Adjustment of 4D armrests:
The arm rests can be adjusted in four dimensions. A small button under the cap allows 
height adjustment so you can set a comfortable level for resting your elbow with your arms 
bent at 90°. The arm caps pivot and slide forward, back and from side to side to achieve the 
optimum position for any activity.

4D-Armlehnen-Einstellung:
Stellen Sie die 4D-Armlehnen in der Höhe so ein, dass Ihre Unterarme entspannt aufliegen 
und der Arm einen ca. 90°-Winkel bildet. Sie können die Auflagefläche schwenken und in der 
Tiefe und Breite einstellen, um die optimale Stellung für Ihre jeweilige Tätigkeit zu erreichen.

Réglage des accoudoirs 4 D :
Ajuster la hauteur des accoudoirs 4 D de manière à ce que votre coude repose confortable-
ment et que celle-ci forme un angle de 90° avec votre bras. Vous pouvez faire pivoter les 
accoudoirs, les ajuster en profondeur et en largeur pour atteindre un niveau de confort 
optimal pour chacune de vos activités.

4D Armleggers – instelling:
Stelt u de hoogte van de 4D armleggers zo in dat uw onderarmen ontspannen op de arm-
leggers rusten en de ellebogen een 90° hoek maken. U kunt de opdekjes draaien en in de 
breedte en diepte instellen om zo de ideale positie te creëren voor al uw werkzaamheden.

Braccioli con regolazione 4D:
Regolate l’altezza dei braccioli 4D in modo da ottenere un appoggio perfetto dell’avam-
braccio ed un’angolazione delle braccia di 90°. Potete ruotare l’appoggiabraccia e regolarlo 
in profondità e lunghezza per svolgere al meglio le vostre attività alla scrivania. 

Ajuste dos braços 4D:
Ajuste a altura dos braços 4D de modo a que consiga uma altura confortável de descanso 
dos cotovelos de forma a que os seus braços estejam dobrados num ângulo de 90°. Poderá 
girar os apoios do braço e ajustá-los em profundidade e em largura para conseguir uma 
melhor posição e para cada uma das suas actividades.

Regulación de los reposa-brazos 4D:
Ajuste la altura de los reposa-brazos 4D para que el brazo descanse sobre ellos en una 
posición relajada y que su codo forme un ángulo de 90º. Puede girar las tapas del reposa-
brazos y ajustarlas en profundidad y anchura para alcanzar la posición óptima para cada 
una de sus actividades.

Регулировка 4D-подлокотников:
Установите 4D-подлокотники по высоте так, чтобы ваше предплечье могло без 
напряжения лежать на подлокотнике, а угол сгиба в суставе был около 90°. Вы можете 
поворачивать подлокотники, регулировать их глубину и ширину, – так вы сможете 
оптимально настроить кресло под любую работу. 

4D-karfa beállítás:
Állítsa be úgy a 4D karfát, hogy az alkar kényelmesen feküdjön, és a könyök 90º-os szöget 
zárjon be. A karfa elforgatható, magassága, szélessége igény szerint optimálisan beállítható. 

4D-Područky:
Nastavte si 4D-područky do výšky tak, aby na nich vaše ruce volně ležely a loket svíral ca. 
90°- úhel. Područky můžete dále nastavit jak v hloubce, tak v šíři. Dosáhnete tak ideální 
polohy pro jakýkoliv druh činnnosti.
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PAL Asymmetric lumbar adjustment:
Move the lumbar support up or down with both hands until it fits your body comfortably. 
The handles turn independently to increase or decrease support on the right or left side. 
This asymmetric support is one of the key benefits of System 59.

PAL Asymmetrische Lumbalverstellung:
Schieben Sie die Lumbalstütze mit beiden Händen hoch oder herunter, um sie auf Ihre 
Körpergröße einzustellen. Drehen Sie die Taste (Pfeil), um eine optimale Unterstützung 
rechts und/oder links zu erreichen. (Eine asymmetrische Unterstützung ist einer der 
wichtigsten Vorteile von System 59.)

Réglage lombaire asymétrique PAL :
Avec vos deux mains, poussez le soutien lombaire vers le haut ou vers le bas pour l’ajuster 
à votre taille. Tournez les boutons (flèches) pour atteindre un soutien optimal sur le côté 
droit ou gauche. Le soutien asymétrique est l’un des atouts principaux du System 59.

PAL Asymmetrische lumbaalverstelling:
Schuif de lumbaalsteun met beide handen omhoog of omlaag om deze naar wens aan uw 
rughoogte aan te passen. Draai de knoppen (pijlen) om zo een optimale ondersteuning 
zowel aan de rechter- als de linkerzijde te bereiken. (Een Asymmetrische ondersteuning is 
een van de belangrijkste voordelen van System 59.)

PAL Regolazione lombare asimmetrica: 
Regolate in altezza il supporto lombare con entrambe le mani secondo l’altezza della vostra 
zona lombare. Girate le manopole (freccia) per ottenere un ottimo supporto sulla parte 
destra e/o sulla parte sinistra della vostra zona lombare (il supporto asimmetrico è uno 
degli importanti benefici di System 59).

PAL Ajustamento lombar assimétrico: 
Puxe para cima o suporte lombar com ambas as mãos ou para baixo para ser ajustado à 
altura do seu corpo. Rode os botões (seta) para ter um melhor apoio na direita e/ou do lado 
esquerdo. (Um apoio assimétrico é um dos benefícios mais importantes da System 59.)

Regulación lumbar asimétrica PAL:
Deslice el soporte lumbar con ambas manos, hacia arriba o hacia abajo, para ajustarlo a 
la altura de su región lumbar. Gire las manivelas (flecha) para obtener el grado de presión 
óptimo en el lado derecho y/o en el lado izquierdo de su región lumbar. (El soporte lumbar 
asimétrico es una de las ventajas ergonómicas mas importantes de System 59.)

PAL асимметрично регулируемая спинка в области поясницы:
Передвиньте обеими руками поясничную спинку вверх или вниз, чтобы подстроить 
ее под ваш рост. Вращайте кнопку (по стрелке), чтобы получить оптимальную опору 
справа и слева. (Асимметрическая спинка – одно из важнейших преимуществ кресел 
System 59.)

PAL aszimmetrikus gerinctámasz beállítás:
A gerinctámaszt két kézzel kell felfelé ill. lefelé tolni, amíg el nem éri a kívánt magasságot. 
A nyíllal jelölt kar elfordításával jobb- ill. baloldalon is beállítható a megfelelő 
gerinctámasz. (A System 59 egyik lényeges előnye az aszimmetrikus gerinctámasz.)

Asymetrická bederní podpora PAL 
Posuňte oběma rukama bederní podpěru nahoru a dolu podle velikosti vaší postavy. Otočte 
tlačítkem (viz šipka ) k dosažení optimální podpory vpravo a vlevo. (Tato asymetrická 
podpora je jednou z nejdůležitějších předností židle System 59.)
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Headrest-Adjustment (option):
You can adjust the headrest height as well as tilting it forward or backward until it offers 
the best support, relieving tension in your neck and shoulder muscles.

Kopfstützen-Einstellung (Option):
Sie können die Kopfstütze in der Höhe einstellen sowie den Neigungswinkel verändern. 
Dadurch entlasten Sie Ihre Nacken und Schulter Muskulatur.

Ajustement de l’appuie-tête (option) :
Vous pouvez ajuster l’appuie-tête et modifier l’angle d’inclinaison. Ainsi, vous déchargerez 
votre nuque et les muscles de vos épaules.

Hoofdsteun instellen (optioneel):
U kunt zowel de hoogte- als de hoek van de hoofdsteun verstellen. Hierdoor verlicht u uw 
nek en schouder spieren. 

Regolazione del poggiatesta (opzionale):
Per distendere i muscoli delle spalle e del collo è possibile regolare l‘altezza e l‘angolo di 
inclinazione dell‘appoggiatesta. 

Ajuste do apoio de cabeça (opcional):
Pode ajustar a altura do apoio de cabeça bem como o ângulo de inclinação. Desta forma 
aliviará a tensão nos músculos do pescoço e dos ombros.

Regulación del reposacabezas (opcional):
Es posible regular la altura del reposacabezas, así como su ángulo de inclinación. Gracias a 
ello, se alivia la tensión en el cuello y en la musculatura de los hombros. 

Регулировка подголовника (опция):
Вы можете регулировать высоту подголовника также, как и угол наклона. Таким 
образом, Вы сможете расслабить мышцы шеи и плечевого отдела.

Fejtámasz beállítása (opció)
A fejtámasz magasságban és dőlésszög tekintetében egyaránt állítható. Ezáltal enyhül a 
nyakra és a vállizmokra nehezedő nyomás.

Nastavení opěrky hlavy (přídavná volba):
Lze nastavit výšku a úhel náklonu opěrky hlavy. Zajistíte tak úlevu vašemu krku a ramenním 
svalům.
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Castors:
All castors we use comply with the DIN 12529 standard. Chairs are supplied with castors suited for carpets 
as standard. For use on hard surfaces, soft tread castors are recommended for safety reasons and must be 
specified at the time of ordering.  
Gas lift: 
The operational swivel chair System 59 is supplied with the comforto-lift. The gas lift is subject to normal 
wear and tear. Should it need to be replaced, please contact your Haworth dealer.  
Warning: Do not attempt to replace the gas lift yourself! Leave it to the experts. 

Rollen:
Die von uns verwendeten Rollen entsprechen der DIN 12529. Die serienmäßige Ausrüstung der Stühle 
besteht aus Rollen für weiche Fußböden. Falls Ihr Stuhl auf einem harten Boden eingesetzt wird, benötigen 
Sie weiche Rollen. Der Austausch ist aus Sicherheitsgründen notwendig. Dies sollte bereits bei der 
Bestellung berücksichtigt werden.
Gasfeder:
System 59 wird als Arbeitssessel mit dem comforto-Lift geliefert. Die Gasfeder ist ein Verschleißteil. Sollte 
sie einmal ausgetauscht werden müssen, so wenden Sie sich an Ihren zuständigen Fachhändler. 
Achtung: Alle Arbeiten an der Gasfeder überlassen Sie bitte nur den ausgebildeten Fachleuten.

Roulettes :
Toutes les roulettes utilisées respectent la norme DIN 12529. Les sièges sont équipés de roulettes pour 
sols souples en standard. Pour les sols durs, nous conseillons des roulettes spéciales par mesure de 
sécurité, à spécifier lors de la commande.
Vérin à gaz :
Le siège de travail System 59 est équipé d’un vérin comforto. Ce vérin à gaz est évidemment sensible à 
l’usure. S’il doit être remplacé, merci de contacter votre revendeur habituel.
Attention : N’essayez pas de remplacer le vérin vous-même ! Laissez faire les experts.

Wielen:
De door ons gebruikte wielen voldoen aan DIN 12529. Standaard is de stoel voorzien van wielen voor een 
zachte vloer. Indien de stoel op een harde vloer zal worden gebruikt heeft u om veiligheidsredenen zachte 
wielen nodig. Gelieve dit bij de bestelling aan te geven.
Gasveer:
System 59 wordt als bureaustoel met de comforto-lift geleverd. De gasveer is een slijtagedeel. Richt u zich 
voor de vervanging ervan tot uw leverancier.
Opgelet: laat alle werkzaamheden aan de gasveer over aan daartoe geschoolde experts.

Ruote:
Tutte le ruote utilizzate sono conformi alla norma DIN 12529. Le sedie sono fornite con ruote standard 
adatte a pavimenti morbidi. Per utilizzo su superfici dure, per questioni di sicurezza, sono consigliate ruote 
morbide che devono essere specificate al momento dell’ordine.
Meccanismo a gas:
La seduta operativa su ruote System 59 è dotata del meccanismo comforto-lift. La cartuccia a gas è tuttavia 
un componente soggetto ad usura. Se necessita di essere sostituita, vi preghiamo di contattare il vostro 
rivenditore di zona. 
Attenzione: Non provate a sostituire da soli la cartuccia a gas! La sua sostituzione richiede 
l’intervento di tecnici specializzati.

Rodízios: 
Todos os rodízios que nós usamos estão de acordo com os padrões da norma DIN 12529. As cadeiras são 
fornecidas com os rodízios adaptados, por defeito, a superfícies macias. Para uma utilização em superfícies 
duras recomendamos, são recomendados por razões de segurança os rodízios macios e devem ser 
especificados na altura da encomenda. 
Amortecedor de gás: 
A cadeira operativa System 59 é fornecida com um amortecedor-comforto. O amortecedor a gás está 
sujeito a um desgaste normal e às fugas de líquido do seu interior. Se necessitar de ser substituído, queira 
contactar um representante/agente oficial.
Atenção: Não tente substituir o amortecedor a gás! Tal deve ser realizado por uma equipa técnica 
especializada.

Ruedas:
Todas las ruedas utilizadas cumplen con la normativa DIN 12529. Las sillas vienen equipadas de serie 
con ruedas para moquetas. Para el uso en suelos duros se recomiendan las ruedas blandas por razones de 
seguridad, y éstas deben ser mencionadas expresamente a la hora de hacer el pedido.
Pistón de gas:
La silla giratoria System 59 está equipada con el pistón comforto. El pistón de gas está sujeto al desgaste 
normal del uso. Si se ha de sustituir, por favor contacte con su distribuidor.
Atención: ¡no intente cambiar el pistón de gas usted mismo! Déjeselo a los expertos.

Ролики:
Применяемые нами ролики соответствуют требованиям DIN 12529. В стандартной комплектации 
кресло поставляется с твердыми  роликами для пола с мягким покрытием. Если ваше кресло будет 
использоваться на твердом полу, то вам нужны мягкие ролики. Данная замена необходима из 
соображения правил техники безопасности. На это необходимо обратить внимание при оформлении 
заказа.
Газпатрон:
System 59 – поставляется в виде рабочего кресла с газпатроном comforto-Lift. Газпатрон является 
быстроизнашивающимся элементом конструкции. Если вам когда-либо придется его поменять, то 
обратитесь к вашему поставщику. 
Внимание: замену газпатрона должны проводить только соответствующе подготовленные 
специалисты. 

Görgők:
Görgőink megfelelnek a DIN 12529-es szabványnak. A székek alapfelszereltségként szőnyegpadlóhoz 
való görgőkkel készülnek. Ha Ön kemény padlón kívánja használni a széket, akkor puha görgőkre van 
szüksége. Ebben az esetben célszerű a görgőket biztonsági okokból kicserélni. Ezt érdemes már a szék 
megrendelésekor figyelembe venni.
Gázrugó:
A System 59-es szék comforto-gázrugóval készül. A gázrugó olyan alkatrész, amelynek a cseréje kopás 
miatt idővel szükségessé válhat, ebben az esetben szakkereskedőhöz kell fordulni. 
Figyelem: A gázrugót csak szakembernek szabad javítani!

Kolečka:
Námi dodaná kolečka odpovídají normě DIN 12529. Standardně je vaše židle vybavená kolečky na měkkou 
podlahu (koberec). Pokud používáte tvrdou podlahu (parkety, dlažba ) doporučujeme zvolit měkká kolečka. 
Prosím zohledněte toto při vaší objednávce.
Plynový píst:
System 59 je jako pracovní židle dodávaná s pístem comforto. Tento podléhá opotřebení – v případě 
výměny kontaktujte prosím Vašeho autorizovaného prodejce. 
Pozor – veškeré práce s plynovým pístem přenechejte proškolenému personálu.
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Upholstery care:
comforto textiles are comfortable due to their air permeability and absorbant qualities. To maintain the 
appearance of the upholstery, brush or vacuum occasionally. To remove stains or to brighten up the 
colours, use an appropriate spray cleaner, following the manufacturer’s instructions. Brush off dried foam 
residue thoroughly. 
Leather care:
Care is hardly necessary – a natural patina is desirable. Dust leather furnishings regularly with a soft cloth. 
In case of heavy soiling, use a damp, not wet, chamois leather or cloth dipped in a lukewarm mild soap 
solution.

Pflege der Bezüge:
comforto-Stoffbezüge bringen Komfort durch Luftdurchlässigkeit und Absorptionsvermögen. Zur Pflege 
gelegentlich mit Bürste oder Staubsauger reinigen. Trockenschaum-Reinigung (gemäß Anleitung auf 
den handelsüblichen Reinigungspräparaten) für Entfernung von Schmutzflecken, Druckstellen und zur 
Farbauffrischung. Getrocknete Schaumrückstände gründlich ausbürsten.
Lederpflege:
Pflege ist kaum erforderlich – eine natürliche Patina ist wünschenswert. Stauben Sie Ihre Ledermöbel mit 
einem weichen Tuch regelmäßig ab. Bei stärkerer Verschmutzung Fensterleder oder Lappen in handwarme 
Feinwaschmittellösung tauchen, gut auswringen und das Leder feucht, aber nicht zu nass, abwischen.

Entretien du revêtement tissu :
Les tissus comforto sont confortables grâce à leur perméabilité et leur qualité d’absorption. Pour conserver 
la bonne tenue du revêtement, vous pouvez le brosser ou l´aspirer occasionnellement. Pour enlever les 
tâches ou pour raviver les couleurs, veuillez utiliser un spray nettoyant approprié, suivant les instructions 
du fabricant. Enlevez soigneusement les résidus de mousse à la brosse.
Entretien du cuir :
L’entretien est à peine nécessaire – Une patine normale est souhaitable.
Époussetez le siège en cuir régulièrement avec un chiffon doux. En cas de salissure importante, employez 
un chiffon non humide, une peau de chamois ou un tissu plongé dans une solution de savon douce et 
tiède.

Onderhoud van stoffen:
comforto stoffen zijn comfortabel door hun luchtdoorlatendheid en hun absorptievermogen. Om de stof 
mooi te houden zo nu en dan stofzuigen of zachtjes afborstelen. Gebruik een droogschuim om eventuele 
vlekken of drukplekken te verwijderen of de kleur op te frissen. Volg de gebruiksaanwijzing nauwgezet op. 
Opgedroogde schuimresten grondig verwijderen.
Lederonderhoud:
Onderhoud is nauwelijks nodig – een natuurlijk patina is gewenst. Veeg uw lederen meubel regelmatig 
af met een zachte doek. Bij sterke vervuiling een zemen lap of doek in een handwarm sopje van 
fijnwasmiddel dompelen, goed uitwringen en het leer vochtig, maar niet te nat, afvegen.

Manutenzione del rivestimento:
I tessuti comforto sono di ottima qualità per via delle loro caratteristiche di traspirabilità e di 
assorbimento. Per mantenere in buone condizioni il rivestimento, si consiglia di pulirlo di tanto in tanto 
con una spazzola o con l’aspirapolvere. Per rimuovere le macchie e ravvivare i colori utilizzare un apposito 
spray a secco (seguire le modalità d’uso riportate sulle confezioni dei detergenti), spazzolando bene per 
eliminare eventuali residui.
Pulizia e manutenzione del rivestimento in pelle:
Non è necessario alcun trattamento particolare - una patina naturale è un fattore positivo. Togliere 
regolarmente la polvere con un panno morbido. Se la pelle presenta macchie persistenti, pulirla con un 
panno morbido o una pelle di daino precedentemente bagnati in acqua tiepida e detersivo delicato, quindi 
ben strizzati prima di utilizzarli sulla pelle.

Manutenção do revestimento: 
Os têxteis da comforto são confortáveis devido à sua permeabilidade ao ar e qualidades de absorção. Para 
manter a aparência do revestimento, escove ou aspire ocasionalmente. Para remover manchas e dedadas 
ou avivar a cores, use um sempre um produto de limpeza apropriado, seguindo as instruções do fabricante. 
Escove sempre os resíduos de espuma seca.

Manutenção da pele: 
O cuidado é raramente necessário – é sempre aconselhável um produto natural. Limpe o pó regularmente 
com um pano macio. No caso de estar muito sujo, use um pano húmido, não molhado, ou pele de camurça 
humedecida numa solução tépida de neutro.

Mantenimiento de la tapicería:
Los tejidos comforto destacan por sus características de transpiración y absorción. Para mantener el buen 
aspecto de la tapicería es aconsejable cepillarla o aspirarla de vez en cuando. Para quitar manchas y marcas 
o abrillantar los colores, utilice un limpiador en spray apropiado y siga las instrucciones del fabricante. 
Cepille los restos de espuma seca a fondo.
Mantenimiento de la piel:
No necesita apenas mantenimiento. Es conveniente la aplicación de una pátina de un producto natural.
Quite el polvo del mobiliario de piel con un paño suave a menudo. En caso de gran suciedad, use una 
gamuza húmeda, no demasiado mojada, o un paño mojado en una solución tibia de jabón neutro.

Уход за обивкой:
Тканевая обивка comforto обеспечивает комфорт сидения благодаря воздухопроницаемости и 
поглощающим свойствам отделки. Для ухода за обивкой достаточно использовать щетку или пылесос. 
Обработка сухой пеной применяется для удаления пятен грязи, вмятин и для обновления цвета 
обивки (проводить в соответствии с инструкциями производителя бытовых чистящих средств). 
Засохшие остатки пены хорошо вычистить щеткой.
Уход за кожей:
Никакого ухода практически не требуется. Желательно использовать натуральную патину. Регулярно 
протирайте от пыли вашу кожаную мебель мягкой тряпкой. При более значительном загрязнении 
возьмите кусок замши для протирки оконных стёкол или тряпку, смочите ее в теплом растворе 
мягкодействующего моющего средства, отожмите, и влажной, но не слишком мокрой тряпкой, 
протрите кожу.

Szövet tisztítása:
A comforto szövetek jó szellőzésüknek és megfelelő összetételüknek köszönhetően emelik a székek 
komfortérzetét. Kefével vagy porszívóval tisztíthatók. Szennyeződések, benyomódások eltávolításához, 
színfrissítéshez szárazhabos tisztítás ajánlott (a tisztítószeren levő útmutató figyelembevételével). A száraz 
habot gondosan ki kell kefélni a szövetből. 
Bőrhuzat ápolása:
Alig van szükség ápolásra. Célszerű a bőrfelületet időnként puha törlőruhával portalanítani. Erősebb 
szennyeződés esetén szarvasbőr törlőruha használatát ajánljuk, amit kímélő mosóporos, kézmeleg vízbe 
kell mártani, jól kicsavarni, majd a bőrfelületet letörölni.

Péče o potahy:
Potahy comforto jsou vzhledem ke své propustnosti vzduchu a absorpčním schopnostem komfortní pro 
sezení. Vyčistětě je občas kartáčem anebo vysavačem. Pro odstranění skvrn a osvěžení barev použíjte na 
trhu dostupnou suchou pěnu a postupujte dle návodu výrobce. Po použití jemně vykartáčujte.
Péče o kožené potahy:
Péče není téměř zapotřebí – žádaná je přirozená patina. Odstraňte pouze prach navlhčenou prachovkou. 
Větší znečištění odstraníte pomocí vlhkého, ne mokrého, hadru.
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